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Introduction

“Other women speak of longing for Dharma

She has faith from the core of the heart!

Other women have faith in ornaments and decor,

She has longing for the essence of the three times, absent of good and bad.

My reasoning is inferior but courageous perseverance is huge!” —Song of Yeshe
Tsogyel
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“The method for attaining Buddhahood in one lifetime is to definitely generate great
bliss. In a place of mindfulness, recite: Om Ah Hum Vajra Guru Pema Siddhi Hum. It is
said to be liberation upon sight and touch.” --Guru Padmasambhava to Yeshe Tsogyel
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Today for Dakini day, | share a new translation, and first time published with Tibetan and
phonetics, of four of Yeshe Tsogyel’s songs that are contained in her extended life story
composed by Jigme Lingpa?, called the Extensive Life and Liberation Story of Déakini Ye shes

mtsho rgyal (mKha’ ‘gro ye shes mtsho rgyal gyi skyes rabs rnam thar rgyas pa).

My translations of these songs are quite different in some respect from that of Dr. Jue Liang,
who does not follow the Tibetan original in terms of repetition of the same words, and even
add some words in (although perhaps that is the ‘fault’ of the editors of the published volume)
2, Itis always good to have more than one translation (and analysis of a text/song) so please

feel free to compare them!

As all poets/musicians know the melody, rhythm and tone of a song comes from the words
themselves, which is why it can be so difficult to render a poem or song well in another
language. A lot is ‘lost in translation’ as they say! As | am a poet myself, | am often surprised
at how English translations of songs, are so often done without following the repetition or
even tone of the song, and often never published with the original Tibetan. In my renderings
of the songs, | have tried as far as possible to follow the repetition, and rhythm of the original

Tibetan. However, one thing is also for sure, Al systems cannot translate such songs or poems
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well at all, the metaphors, idioms etc. are often lost on a robotic computer, and even on

human beings sometimes! 3

| translated the songs spontaneously, and it took me about twenty-four hours to translate and
compile them with the Tibetan and phonetics®. The songs themselves are a joy to read in the
original Tibetan, with a meter 8 or 9 syllables per line, one can really feel Tsogyel’s frustration
at not being able to get Dharma teachings and practice, and how she has so much genuine
faith and devotion, whereas other women are only interested in looking glamorous, and
worldly and householder things, such as décor, clothing, jewelry, adornments, speaking about
devotion only rather than have it authentically within. Tsogyel’s desire to not speak any

dishonesty and only truth! A woman | can really admire and relate to!

Also, interestingly, Tsogyel refers to herself (kho-mo: &5 in the third person, ‘she/her’ which |
see as a sign of her growing detachment from her worldly identity/self, to one of observing!

Tsogyel uses the Tibetan word 'nying-ru' (3==) several times in her songs too, which literally
means 'heart-bone', and can be translated variously in English as perseverance, resilience,
determination, courage, back-bone etc. It is one of those Tibetan terms whose sound gives its

meaning, English terms cannot really get it across other than sheer 'heart-bone' courage!

On a personal note, as | was finishing this late last night, as it drew towards the midnight hour,
while playing the Yeshe Tsogyel mantra, | felt an unmistakable energy and voice descending
into my anonymous hotel room. A vision of a an Indian, golden skinned, Guru
Paldmasambhava's energy and face, completely covered my mind. Big, bright aware eyes,
handsome, smiling brilliant and kind. | felt bliss, and then closed my eyes to see more clearly,
and asked "Is it you, Guru Padmasambhava?" to which he replied "Yes it is." and smiled. |
replied smiling with joy saying: "I never thought | would see you." To which he smiled, an
endless smile and | started uncontrollably weeping with joy and awe. Then the energy just
vanished. Like Tsogyel, | wanted to hold onto 'him' but | was left with a huge smile and longing
in my face and heart. The article/translation had been truly blessed by the Guru! For other

research and translations on Yeshe Tsogyel, see here.
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https://dakinitranslations.com/guru-padmasambhava/

| have translated songs of other female masters, such as Milarepa’s students Saley O and

Rechungma's Songs of Fifteen Realisations here. As | did recently with the 16™" Karmapa’s Ala-

tha-la song (gur). As with liberation-stories (Nam-thar) are not similar to worldly biographies
of ordinary beings, the same is true of poetic songs (gur). They are sang by people with great
devotion, realisations and merit. They are not like ordinary worldly songs sung by pop

stars/celebrities/ordinary people.

Written, compiled and translated by Adele Tomlin, 25" November 2024°. Copyright.
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https://dakinitranslations.com/2023/03/06/hearing-her-story-the-female-yogini-nya-ma-students-of-milarepa-an-overview-of-milarepas-main-female-disciples-and-life-and-songs-of-saley-o/
https://dakinitranslations.com/2020/06/15/milarepas-female-disciples-rechungmas-song-of-fifteen-realisations/
https://dakinitranslations.com/2024/11/13/a-la-tha-la-song-by-16th-karmapa-a-song-of-praise-to-palpung-monastery-and-tai-situ-rinpoche-in-the-a-la-tradition-of-the-gesar-epic-song/
https://dakinitranslations.com/2024/11/13/a-la-tha-la-song-by-16th-karmapa-a-song-of-praise-to-palpung-monastery-and-tai-situ-rinpoche-in-the-a-la-tradition-of-the-gesar-epic-song/

SONG ONE: Tsogyel bemoans her unimportant birthplace and meaningless family lineage

In the first song, typical of many women fed up with ordinary, worldly life, a young Tsogyel
bemoans her situation, place of birth and meaningless Kharchu lineage.

&'ﬁ&'mé‘@m@wgﬁzmqmg :N'%Nm'ﬁm'mm%m'q%q@ﬁ':m&'q'%qsm'qmm'q'gﬁ'gw
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Yeshe Tsogyel thought: “As | only think about practicing only Dharma and long for Dharma,
I will practice Dharma day and night.” She sang this song:

N SN ~ NN
NG QRGN YN GRNFI AN IFES
€ maho/ ling nyam yil nyam kyé pa mi si do/
~ N
g:‘%ﬁ‘&mxvg'ﬁm'qmvaw'ﬁﬁ'Qg
tsang t6 khar chu yul né kyé si pa/
&rﬂ?@'@,ﬁ'&ﬁ'w% Rkt
khar chu bimé tsogyel nga/
q%‘m'551'&1&'5N'§45'q:qumng
di la t6 pé di mé gang ché pa/
P NN ~ ~
BN IR AN ARy BN HA RS
cho shik jé sam gang du cho kel yo/
N N IR VEREEN
&va}vmva}vqﬁqvq&}v&mvﬂqv@mg
mi mo kho mo dak gi cho shik jé/
~ ~ N
RA| A SRR RErAIR N RNE A
gé la mo pa dam pé cho sam pa/
2N 2N 2N NN
xq-INvqv&v&ﬁ&v&mxv@v@ﬁquvxﬂ&%
rik ni ma chi khar chu gyu pé rik/
2N N ~ o~
YN HBN A G HIRA T YNG
|G ma chi pé bu mo dak gi lu/
~ N N N e N N
FN A YN W IR AN ENZR R
kyé pé i yin dak gi cho jé dam/

Emaho! It is not possible to experience birth in a realm of experience.
In the land of Upper Tsang, Kharchu, it is possible to be born.

I, the girl, Tsogyel of Kharchu,

Here, having heard in the place of endless snow,

Wishing to practice only Dharma, where is the opportunity

For I, a female girl, to practice?

Longing for virtue, | think of the sacred Dharma.

There is no lineage, but the lineage of Kharchu

There is no body, but the body of I, the girl
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Being born with this body, can | practice Dharma?

:Rt:'tiqr:qé"qa'qx';ﬁmsmqqmng
rang wang tsowé bar kap di né pa/

o~ ~ ~
gqq’m@qqgﬂ'ngm@nﬁm'r\r&gg
tawé tiin juk drok p6 né pa mé/
SR PN RE EN TR T TG
bu mo dak gi dam chd jé sam né/
;{qm'm'qqm'ﬁqqnﬁq'nﬁwéﬁg
kap la bap pa yo na dak gi jé/
Abiding in a time when one has to live independently,
There is no abode of friends with similar views.
I, this girl, think of practicing sacred Dharma.
If the opportunity descends, | will practice.

LN o~ ~
5\1@?'@_5"3\5"”'@N'QQ'QER'CN'NSE
khar gyl di la kyé pé zang ngam y6/
fd"'E\&'@m‘ﬁﬁl'&rn?'ﬁﬂ'&%l\!ﬂ'aﬁg
pa ni gyel sé khar pup chi pa mé/

2N ~ ~
&qug:vavgmvaﬁvﬁﬁvav&}%&g
ma ni tsang za bé drén don ma chi/

-y N v gy c\v\ v 1O
FYIEFH NP AB ALY
nu bu tso dron né pa chi mé pa/
[ 2N ~ 2N
a]:vqviqmvgvﬁq:véﬂvﬁqv&vwaxjg
ming po pel gyi wang chuk dén ma chi/

In this Khar [castle] lineage, is there any excellence that has been born?
The father has not built any castles (Khar) for his offspring.

The mother is Tsangza Bedron, who has no purpose.

The sister, Tsodron remains immortal,

The brother, Pelgi Wangchug is without purpose.

B IR FRN T B A nrmarag
chi pé kap kyi dén go |é ngé pa/
@'ﬁnﬁq'E}N'@N‘%ﬁ'm'ﬁﬂqng

bu mo dak gi |G nyé rap gawa/

R SN SO BISNCE N
cho chik mi jé dak gi pung kham di/
Ny IR FR AR R

mi lU tong zé jé pé don chungwa/
%&\1'ﬂ%ﬂ}'@mﬂaﬁqﬁq'qg:'ca\q%mg
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cho chik jé pé yon ten drang mi ni/

The most urgent meaning of this situation is

I, this girl am delighted to have found this excellent body!

If | do not practice Dharma only, my aggregates

This human life will become empty and exhausted and with little meaning.
The virtuous qualities of practicing only Dharma are uncountable!”

SONG TWO: Tsogyel’s dream of Padmasambhava and his instructions

The next song in this translation happens after Tsogyel has a dream with Guru Padmasambhava, and
sings a song of longing to see his ‘face’, if she is to be his spiritual companion. Here Tsogyel already
has the clear aspiration to be his consort. Padmasambhava then appears to her in the sky, showing
‘his face’ and asks her why she is calling out to him. Tsogyel then begs him to teach her the Dharma
and give her a transmission, which she is longing for.

IHFIHF AN FVIG AR AR HR B AR TGN ADAFTY AT A G aE G qrrang K
ENERR F AN AR FNFN AN IR TR FRN S A ARG R Fras xa Fararmq il A Sus dn 31
rﬁ'ﬁ%q'qiﬁs&%quﬁaqw%m‘q%q@r\nmama'almm\x;m'qa'almq'qk\m%wq:\l'@%‘q@:&‘ﬁg

At night, the girl (Tsogyel) had a dream about the sun rising shaped like a conch shell and
many stars spread out. In the morning, Yeshe Tsogyel declared: “Wow, last night’s dream
was so auspicious!” “There will be no pure karma from your woman’s dream”. She

(Tsogyel) meditated day and night, gazing into space towards the region of Khar, she said:

§';§QN'§5§"55§'5'5\1'&5'¢5§N§
nga rab drin chen la ma mé pa né/
~ ~

R'NK‘R'&N'Q%{&'QN'Q@"J\@::%

da yang kho mo gom pé pema jung/
v vR v C\'\/ X vc\v\o

JURNEN AR TN 2

nup di mi bé don go né kyi tsé/

SN EN IR AR FAV FNE HBNNS

tuk jé zungwé kap né é chi sam/

VYR A N R R

cho sung pemé diin du yo na ga/

C\v v v v c\v v v o)

AEANI TR N AR

pi wang gylin tag pemé sung ké dren/

“In previous lives there was no kind lama.

Now, she meditates and there is Padmasambhava (Pema Jung)!
When the meaning of the dream last night remains,

I wonder when | will be held with compassion?
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How delightful to be in front of the Dharma teacher, Padma!
Remembering Padma’s voice of the teachings, the lute continues on..

s, NE A WA N RGRAFN RS
tsen chok denpé pema jungné dren/
“}’?‘“‘Sﬁ‘im‘“’g@ﬁ'ﬂwaﬁ%

gang la dren né pema mé thab mé/
gw.q}%ﬂ.éa.aiﬁ.ﬁag.qag

cho chik jé na kho mo zhé lo dé/
QamquNsaianN&%ng

di la to né dren pé dii chi pa/

NIy SR N G R R R NS
pema tongwé zhel chik é zik sam/
aq'5:4\1'ﬁﬂméﬁ'&a\qngﬁqmq%ﬂwﬁqg

ma ong drok jé yin na pemé zhel zik shok/

Remembering the Lotus-born One (Pema-jung), who bears the supreme marks,
Whenever remembering, without Padma, there is no method.

If one does a single practice, her mind is carefree.

Having heard this, comes a time of recollection.

I wonder if Padma sees a single face?

If 1 will be his future companion, may | see Padma’s face!”

A A ~

SRR SN HE ARR A A= FN A BB AR & F7 FE FRR FN G RN G

~

‘iﬂl\]@@ﬁqiﬂmqﬁﬁq%%‘ﬂaqg @ﬁ“%@:ﬁmaﬂl\lﬂ:m&ﬁ&?ﬂﬁg :"‘“Qﬁﬁﬁm
%‘éﬁ'ﬁa&g am'n}@:m'mg aqa%"@m@'@\mqmg qzﬂ'ﬁ}m’%m‘q%q'xqéﬁnwmqmg @qql\mﬁﬁ'
= :m'iq%:ﬁq\w'qﬁﬁﬂg

Having said this, a rainbow appeared in the sky and landed above her head. She saw the
face of Ogyenpa (Padmasambhava) in the sky/space, who said: “Daughter of the lineage,
why did you call for me? What has happened to you that you have not got any method?
Why did you call out for me?” Tsogyel replied: “having thought of thoroughly practicing
one single Dharma, | called out to you.”

:m‘iﬂ'%:‘ﬁn\}'aﬁﬁﬂg

nga la rek ching gé do pa/
ﬁﬁ@'ﬁ'ﬂ@"d"’dk\r @N@{?Rﬁg
pawo yul |é gyel gyur pé/

NN

~ ~ P
GSN'N'NN'QN'R'N'(S\'E'Qﬁg
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cho la mo pé kho mo zhé lo dé/

AR S8R S& SN AT S T Harag
khyé thong tsam né dak ni rap drolwa/
S&,qﬁq.a\w.gﬂm.‘qwaﬁq%

bu mo dak gi tok pé zhé lo dé/
%m'q@r:m'@'ﬁnﬁq@wxw%qm’qmg
cho sung bu mo dak gi rap tok né/

Touching me, | desire virtue.

Like a victorious hero in battle.

Longing for Dharma, her mind is carefree.

Merely seeing you, | am liberated.

I, the woman due to realization, mind is carefree.

Teaching Dharma, to I, the woman due to excellent realization,

@qm'qﬁﬁ‘qnﬁqi\wqqawqﬁg
khyé la b6 pa dak gi ka ma dé/
?ﬂwﬁﬁﬁﬂ‘“'Qa'%ﬂ'“ﬂ’m’%‘““%
rik shing Glwé dak la ka tsel pa/

BN ENRTR R AAa) frRap g

tho né gawé dak gi rik tok pa/

Having called out to you, if | do not obey your command, it will not be well.
Please grant your teachings to me, the impoverished lineage.
Having heard it, | will joyfully realise what is correct.”
o~ N o o NN N o~ o

qg@'@\mqmg aq::qgg’mm’@mﬂqaw'w@q'qq‘651\1'5&\1'm'@'qx'gﬁ'qginwaqqu'qaqg
a2 P N 12N
6‘@3‘%% R'NN'@N'QE 5’3}65]‘@'1\1:1\1'@51'EQN'UYGQTQ‘R:’Q’(’@%

v vc\v v o\'c\v. v vc\v o) \v\ v\v v\vvc\vc\v o) vc\v v
GRS RICEERE & A G VR FN AR KNG T B RN AR RIS W FNG 75 WA

o*e//v O\QJ (2 o s L2n o vc\c\v@/o\ v v o P g v\ g vc\ v o
W HepFRE TR RE T3 AUV NG ME= HarRay fartis ARy
“Is this a method for translating Indian texts into languages that do not agree with the
Buddha's teachings? What is being done?” From the mouth of Orgyen: “The method for
attaining Buddhahood in one lifetime is to definitely generate great bliss. In a place of
mindfulness, recite: Fopiryag gy It is said to be liberation upon sight and touch.”
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SONG TWO: A carefree, easy mind

Guru Padmasambhava then disappears from the space, at which Tsogyel sings another song,
tormented by her situation, and bemoaning other women who have no interest in Dharma or merit,
and why

@'@ﬁ'ﬁ&'&mﬂ'ﬁl\l'&]@l'ﬁl\lg &g'gm'éﬂ'&:'ﬁ'ﬁaiﬂ’?&'ifl:'ﬂ'QN&'@N'&@’?Q%’%’?S'Q%KN'Qg

After Uddiyana (Padmasambhava), vanished into space, Tsogyal thinking that many
Dharma teachings had not come for her to listen to, this song rose up:

N N g N .
@'a'm'gq‘]'qu'qq'%mg
kyema mitag khorwai ch6/
AN RAR F AN FN DI
|é wang chewé ch6 ma ché/
;s\:'qgaqugwaqﬁqg
nangwa dzinpé chd ma lob/
N Vo DN \o
BN HN NG IS
choéla mopé zhé lo dé/
A O ~ RN
m'a'%:‘sm'a'qm'q'a'qig
khomo nyingri chewé zhé lo dé/
x 2 N
%’Sﬁ'ag]f\l'ﬁ'ql\l'@\'af}ﬁg
tsondri chewé zhé lo dé/
=g N D
R R SR AN GF AR
zOka tharpé zhé lo dé/
v v\v v\v\/v \
S RWVA LR E Rt

nenten chewé zhélo dé/

Alas! impermanent, samsaric phenomena!

Due to the power of massive karma, Dharma was not established.
Due to false appearances, Dharma was not studied.

Due to devotion to the Dharma, mind is carefree.

Due to great courage, mind is carefree.

Due to great diligence, mind is carefree.

Due to liberation from the unbearable, mind is carefree.

Due to great perseverance, mind is carefree.

TR D A By
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zhenkyi bimé khyimthab d6/

AR B SR RN ARR G TR

khomo khyimthab pangdo zhé lo dé/
e B A g AR g

zhenkyi bimé chor dopé/
fﬁ'%q’m'g:‘ﬂ'gq'a\aq'xt:’aq%rig

khomo nangwa dziinchen rang thagch6/

Other women desire households,

She who desires to give up household life, mind is carefree.
Other women desire to be glamorous,

She who decisively realizes appearances to be massively fake.

vmv v\ vR v X o
67 IYN TR
zhenkyi bumé dik la mo/
ﬁ'ﬁ'wmx'a'ﬁﬂﬁwfﬁ%
khomo kharza gé la dé/

vmv v\ v v~y o)
e YR N FUARBVS
zhenkyi bumé tsul cholwa/
AR g R Ry
khomo daki tsultrim sung/

Other women are inclined towards negativity,
But she, Kharchen, has faith in virtue.

Other women are promiscuous,
But she, | have kept ethical discipline.

5@&'@@'@:‘@@'@%5‘6&\13

dyul tsangyul bumo nam/

~ N AV
a‘m:‘qganagq‘éﬂgmg
lomang tampai dzlntsik mé/

A EE DAy Ay B g Fg
khomo tséchik luchik chéché mo/

ERRINEOR

The girls of central and Tsang regions
Speak many words of deception.
She longs for Dharma [practice] of one life, one body®.

Adele Tomlin/Dakini Publications. Copyright (2024).
11



SONG FOUR: Longing for truth and liberation
5F g an Evarfiv gy YR AEf s A AR YRy
Tsogyel thought “I think only of Dharma, so | must go and practice Dharma!”
AN RAR F AN RE EN NS
kyema |é wangchewé damcho sam/
g‘ﬁg:ﬂgﬁ'mmwaﬁqqmg
bumo nangwa dzinpé malob né/
S EIECS R PO
samté mopai ngakmi lob/

Kyema! Due to the vast power of karma, | think about the sacred Dharma.
Due to false appearances and not studying,
I have not studied how to voice my longing

2N ~ N
qqﬁv@vgﬁva}ﬁvmvwvamv&qug
zhenkyi bumé khayi ché mépa/
\/v\/vm vc\v N v v R o)
AR
khomo nyingki kyilné depa y6/

vmv v\ vy N v gy T o)
67 I YN TN ASRE AN
zhenkyi bimé chorla depa y6/
N N o ~ ~
m'&'gﬂﬂ@&'ﬁﬂﬂﬂﬁ'ﬁ&&'5\13"‘-11' SN
khomo diisum ngowo zang ngen mé la mé /
R arREE PR INES

rigpa men namnying ri ché/

Other women speak of longing for Dharma

She, has faith from the core of the heart!

Other women have faith in ornaments and decor,

She has longing for the essence of the three times, absent of good and bad.
My reasoning is inferior but determination is huge!

vmv v\ v v v v v\ QO
RS e VA ASAT
zhenkyi bumé yartam martam ché/

(2N N AN
Q'@'gﬁ'QQ'W'N'Qﬂ?\T’Nﬁg
phakhu jinpai mila dro mime/
~ N ~ ~
%N'm'&'&N'?:'Q'&GS’(’N'NN%
chéla mimo nangwa chorla mo/
N SN
m'N'ﬁ'ﬂ@ﬂ'rﬁ'ﬂﬁ’:&ﬁ'ﬁl’i'al\l&ig
khomo tséchik khating mepar sam/
~ A AN Ny o
m'aq‘rn'nwr:'aﬁﬂq'awaﬁﬁﬂg
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khomo khating mepai cho dépa/
N AL ~ A~
JRINE AN BN AR
nyingri chewé cho lobpa/
arﬁm‘r‘ﬁ‘ﬁ'@wqﬁﬁg
malob khomo trelwamé/
N LN

NNV H NK'E N'EN'W'Q@Q’:&IQ
CARRLANRSINCI
AT RNSTIER INEHN R

dag sam zhenkyi é-ch6 dam/

Other women chatter away back and forth

Given away to other people by father and uncles.

Without longing for Dharma and only longing for baubles and appearances, whereas
She, thinks only of speaking without hypocrisy.

Due to huge determination, having studied Dharma,

Or not, she is without shame.

Will she be held with compassion by the unsurpassed refuge?

Do | have any other intentions?

vmv v\ - v\ o
ARt
zhenkyi bimé tho dam ché/

P R = N N N
m‘6\1'64a‘g&qwg‘mq’m&waﬁgﬁg
khomo thomen mepai sem kyeché/
~ NN
5N'§&N'R:'EIM'@§'@N'EQN§
chénam rangdrol jingyi lob/
NN A

%'Qﬂﬂ'@:ﬁﬁ'&ﬂ'@ai'@l\l'ﬁﬂl\lg
Pha ka gyl lamai jingyi lob/

X Rv*/ v—v N, o
ATRRRFR™= 96
drowai dontu rangdrol shog/
NEE gﬁ'qa'ﬂ’ima\i’%ﬁﬂ’iﬁﬂ%
kharchu gyupai tharlam zinpar shog/

Dy v 1O
SN YRR

Other women want high positions,

She practices bodhicitta, without high or low.

May the blessings of Dharma that self-liberates descend!
May the blessings of the Kagyu forefather lineage descend!
May the self-liberation for the benefit of beings descend!
May the liberation path of the Kharchu lineage be held!

Adele Tomlin/Dakini Publications. Copyright (2024).
13



! The text is available on BDRC at “mKha’ ‘gro ye shes mtsho rgyal gyi skyes rabs rnam thar rgyas pa.”
‘Phags bod kyi skyes chen ma dag gi rnam par thar ba padma dkar po’i phreng ba, Par gzhi dang po,
vol. 6, Bod ljongs bod yig dpe rnying dpe skrun khang, 2013, pp. 17-191. Buddhist Digital Resource
Center (BDRC), purl.bdrc.io/resource/MW1KG16649 43376F.

For more on the dating of Lingpa’s liberation-story of Tsogyel, see Dr. Jue Liang’s (2020) article
Branching from the Lotus-Born: Padmasambhava in the Extensive Life of Ye shes mtsho rgyal. About
Padmasambhava: Historical Narratives and Later Transformations of Guru Rinpoche. According to Liang
(2020) the Extensive Life) is the longest rnam thar of Ye shes mtsho rgyal so far. Its colophon contains a prophecy
of its place, time, and person of discovery, In this Life, Ye shes mtsho rgyal is not one of the queens of Khri Srong
Ide brtsan (a narrative element usually found in the later stratum of her literary tradition) rather, her karmic
connection with Padmasambhava was predestined.

2| am grateful to the work of Dr. Jue Liang on Yeshe Tsogyel, whom | recently interviewed for a podcast
about her work here. Liang’s recent published translation in_Yeshe Tsogyal Laments. Longing to
Awaken: Buddhist Devotion in Tibetan Poetry and Song (eds. Gayley and Townsend, University of
Virginia Press, 2024) of some of these songs, alerted me to their presence in this Jigme Lingpa
liberation story. However, Liang has not included the original Tibetan, or phonetics. | have thus given
my own interpretation and introduction to the songs, and translated them as close to the melody,
rhythm and poetry of the Tibetan original, and transcribed the Tibetan with English phonetics.

3 No disrespect to the new Monlam Al (which is very useful for scanning photos of texts, to transfer
them to text) but when | typed in some Tibetan text even that was a teaching and very straightforward,
much that came up in its English translation was ‘gobbledegook’ as we say, and needed re-doing by
someone listening to, or reading the original.

4] was informed by the two female editors of the new 2024 Tibetan poetry collection, Holly Gayley and
Dominique Townsend, featuring Jue Liang’s translation of the songs that it took them six months
workshopping the short songs with several translators! Unless they used a different Tibetan text to the
one | used, it did not seem to work out that well though, “too many cooks (translators) spoil the broth”
as we say!

> Also published on the Dakinitranslations.com website here:
https://dakinitranslations.com/2024/11/25/songs-gur-of-faith-and-devotion-by-yeshe-tsogyel-new-
translation-with-tibetan-and-phonetics-of-songs-by-yeshe-tsogyel/

® Here Tsogyel is referring to the possibility of attaining full awakening in one life and one body, as is
spoken about in Kalacakra Tantra.

Adele Tomlin/Dakini Publications. Copyright (2024).
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